
  

 

  توماس جفرسونقرآن 
  نجسباستین آر. پرِ

  
 یخانهبه کتاب خود یهاکتاب گریدهمراه  هب جفرسون توماس که بود ییهاکتاب از یکی قرآن یسیانگل یترجمه
گذار کایآمر یکنگره کشور چه  نیا» استقلال یهیاعلام« یاصل یسندهیو نو کایجمهور آمر سیرئ نی. سومکرد وا

   داشت؟ مسلمانان مقدس کتاب یو مطالعه یدارنگه یبرا یلیدل
 

متحده ی ایالات روی ساختمان کنگرهبهدهد، روی کنگره را تشکیل میخانهکه ساختمان اصلیِ کتاب ،نورسجفبنای 
میلیون کتاب و دیگر  ۱٤۰ی جهان با بیش از خانهترین کتابخانه بزرگسی قرار دارد. این کتابدر شهر واشنگتن دی

 توماسخانه با نمای خارجیِ نوکلاسیک و گنبد مسی و تالارهای مرمر به نام شده است. ساختمان مجللِ کتابآثارِ چاپ
گذاری شده است. کشور نامن ای» ی استقلالاعلامیه«ی اصلی گذاران ایالات متحده و نویسندهانییکی از بن، جفرسون
  پا بود.رئیس جمهورِ جمهوریِ تازه ۱۸۰۹تا  ۱۸۰۱از سال  جفرسون
کی از سهم مهمی است که این نام ش اخانه داشته است. در دوران زمامداریایجاد کتابدر  جفرسونگذاری همچنین حا
در زمان جنگ  بریتانیایی، پس از آن که سربازان ۱۸۱٤خانه را از حفاظت قانونی برخوردار کرد، و در سال کتاب

جهت جبران آن حادثه، تمامی یا بخشی از  هزار جلدی آن را به آتش کشیدند، بهی سهمجموعهمریکا آانگلستان و 
کرد و چنین اظهار داشت که در آن مجموعه ی کتابمجموعه گون خود را به آن اهدا  هیچ موضوعی نیست «های گونا

  » .که اعضای کنگره نتوانند به آن رجوع کنند
 دو در قرآن یسیانگل یهاترجمه از یکی آن انیکنگره فروخت که در م یخانهکتاب به کتاب ٦٥۰۰حدود  جفرسون

این  ،ی کنگرهخانهن و پس از آن در کتابوی خصوصی جفرساین کتاب، نخست در میان مجموعهد وجو .بود جلد
ی دانش گنجینهو چرا آن را در  ،ای کردهآن را خریده، از آن چه استفاده جفرسونسازد که چرا ها را مطرح میپرسش

  کشور نوبنیادش گنجانده بوده است.
مفسران،  این ی مدعایگیرد. بر پایهنِ امروز اهمیت بیشتری به خود میمفسراها نظر به ادعای برخی از این پرسش
کنش به هی هشتاد قرن هجدش را در دههاقرآن جفرسون » های بربرحکومت«میان ایالات متحده و  یهاقشمنم در وا

به دقت  جفرسونرا  هقشمناخریده بود. این  –د شوو لیبی می ،یر، تونساکه امروزه شامل مراکش، الجز –شمال آفریقا 
و این نخستین عهدنامه  مساعدت کرد،ای میان ایالات متحده و مراکش عهدنامه عقد به ۱۷۸٦کرد، و در سال دنبال می

کمِ آن ابین ایالات متحده و نیرویی خارجی است. پس از آن، روابط با الجز یر آزار و دردسر تولید کرده بود، زیرا حا
دادند، صورت میمریکا آهای بازرگانان حکومت به کشتی ی وابستهبه حملاتی که دزدان دریاییِ در اِزای پایان دادن



  

 

نیز، قرص و استوار، از دادنِ باج سر باز زده بود. با توجه به این مورد،  جفرسونخواستار باج و عوارض شده بود. 
کرده تا دشمن خود را به حکم مَثَلِ العه میمطبدین منظور قرآن را  جفرسونمدعای حکایات رایجِ امروز این است که 

ی خانهبهتر بشناسد، اما هنگامی که با دقت بیشتری به جایی که این نسخه از قرآن در کتاب» دشمن خود را بشناس!««
یز وقتی که بسترِ در نظر آوریم، و ن جفرسونشده نظری بیاندازیم، و جایگاه آن را در ذهن نگاه داشته می جفرسون
  شود. ررسی کنیم، حکایت دیگری بازگو میی خاص را باین ترجمه فکری

گون ی موضوعزندگی، شمارِ بسیاری کتاب دربارهخواند و در طی از دوران جوانی کتاب می توماس جفرسون های گونا
مختلفی های مجلد بود و موضوع ٦٤۸۷ی کنگره فروخت مشتمل بر خانهای که به کتابآوری کرده بود. مجموعهجمع

ای هاش روشنگرِ جا و ردهخاندر مورد کتاب جفرسوننویسیِ روش فهرستگرفت. ی قدیم تا آشپزی را در بر میاز فلسفه
-۱٥٦۱نسیس بیکن (اتأثیر شدیدی از آثار فر جفرسونایِ مقوله ٤٤بندیِ قرآن در ذهن او داشته است. طبقه است که
کی از مدار و از دولتدولتته بود که گذارش از وکیل به ) گرف۱٦۲٦ بود.  جفرسون ایِزندگیِ حرفهمدار به فیلسوف حا

از: حافظه، استدلالِ عقلی، تخیل. کتاب نداعبارت  ها، و آناست هومطابق رأی بیکن، ذهن انسان مشتمل بر سه ق
زیبا. هر یک از این مقولات دهی یافته بود، بدین ترتیب: تاریخ، فلسفه، هنرهای گانه سازمانخانه بر اساس این سه

ی اخلاق منقسم و فلسفه ،ی اخلاق و ریاضیات شدعنوان مثال، فلسفه منقسم به فلسفه دارای مقولات فرعی بود: به
  شد: دینی، مدنی، اقتصادی.قوق که خود به سه مقوله تقسیم میبه دو بخش: اخلاقیات و علم ح

توصیف شده » طرح کلی ذهن او«اش برگزیده بود، با عبارت خانهبرای سازمان دادن به کتاب جفرسونای که شیوه
ی اساطیر و خدایان در میان کتابی درباره آن جای ، وداشترا در قسمت مربوط به دین نگاه میقرآن  جفرسوناست. 

چنان که  – های تاریخی یا اخلاقیی کتابآثار دینی را در مقوله جفرسونای از عهد عتیق بود. این که قدیم، و نسخه
دانسته، روشنگر های حقوقی میها را در میان کتابکرده، و در عوض جای مناسب آنبندی نمیطبقه –د روانتظار می

 ،ی انگلیسی قرآنهای دینی، از جمله ترجمهاش را خود مرتب کرده بود و کتابخانهکتاب جفرسونو محل تأمل است. 
  بود.» ی اخلاقفلسفه«ی تحت مقوله خود گذاشته بود که آن نیز» علم حقوق«ی مربوط به را با دیگر آثار در طبقه

 جفرسونسازد. بندی را فراهم میشدنِ این طبقه امکانِ فهم و روشن جفرسونآشنایی با حکایت و ماجرای قرآن خریدنِ 
ی در ویرجینیا، در رشته »کالج ویلیام و مری«خریده بود، به هنگامی که در  ۱۷٦٥ی قرآن خود را در سال نسخه
تهدیدِ بربرها در مورد کشتی ،به اسلام به علت، و در پاسخ به ه جفرسونکرد. پس، این نظر که توجتحصیل می ،حقوق

ای از آن را ناشی از مطالعات حقوقیِ او ش به داشتن نسخهااو به قرآن و تمایل هتوان توجشود، اما میرد می رانی بوده
این نظر است و  دی مربوط به علم حقوق گذاشته بود مؤیش را در طبقهای قرآننسخه جفرسونعیت که دانست. این واق

  با آن سازگاری دارد.
 از یشتریب ارزش ترجمه فنِ لحاظ از هم که بود شده منتشر یسیاز قرآن به زبان انگل یانسبتاً تازه یدر آن زمان ترجمه

 دیجد یترجمه. بود شده هیته جفرسونرو به ظهورِ خودِ  کردیرو همانند یتیحساس با هم و داشت، نیشیپ یهاکوشش
جورج سِیل  -نام گرفته بود» قرآن«که صرفاً -  این ترجمه را نگارد.ایب یحقوق یقرآن را کتاب جفرسونساز شد که سبب



  

 

به طبع  ۱۷٦٤در لندن به چاپ رسانده بود. ویرایش دوم این ترجمه در سال  ۱۷۳٤انگلیسی تهیه کرده و در سال 
چند ن وکیل دعاوی بود، هرول هم مانند جفرسیبه آن دست یافته بود. جورج سِ جفرسونرسید، و همین ویرایش بود که 

تنها در اوقات «که کارِ ترجمه  بود ی قرآن، شکِوه کردهگفتار ترجمهشناسی داشت. در پیشطالعات شرقدل در گرو م
» دردسر است، صورت گرفته است. ای پری حرفههلازم های که پرداختن به آنایهای جنبی کار، در بحبوحهفراغت

گاه ساخته است: ی ی ترجمهگفتار، خواننده را از انگیزههمچنین، در این پیش گر دانش«قرآن آ ی اندوزی دربارها
 مؤسساتی که محمد بنا نهاد همان ارزش را دارا یهدربارمؤسساتِ دینی و مدنیِ مللِ بیگانه را ارزشی باشد، دانش 

ن حکم چه رومیان بر آای بود که در کمتر از صد سال به بیش از آنگذارِ اعَراب و مؤسسِ امپراتوریست، چه او قانونا
یک سنت و مکتبِ  أمنشعنوان  گذار، و قرآن بهقانون عملکردِ محمد در سِمتِ برسِیل  »راندند، گسترش یافت.می

کید می   کرد.حقوقیِ مستقل تأ
به ی سِیل عاری از تعصباتی است که در اکثرِ آثار نویسندگان اروپایی در آن زمان این مدعا به این معنا نیست که ترجمه

پایین نمی های پیشین قرآن درج شده بودهایی که در صفحاتِ ترجمهل خود را در سطحِ توهینیخوردَ. اما سِچشم می
رسم ادب را به جا آوردَ؛ و حتی گاه با جزئیات و «دانست که در مورد قرآن می متعهدآوردْ، بلکه برعکس خود را 

، پیامبر اسلام را بدین صورت حفظ این تعهد ل، براییسِ» کرد.موافقت میمواردی که به نظرش درخور قدردانی بود، 
رفتار، انسانی با استعدادِ فراوان، دارای منشی زیبا، برخوردار از زیرکی و ظرافت طبع، خوش«توصیف کرده است: 

ترام ی این اوصاف، در نهایتِ احدستان، مُبادیِ آداب با همگان، بردبار با دشمنان، و برتر از همهدست با تنگگشاده
ی اصلی چه مترجمان پیشینِ قرآن کرده بودند دارد. انگیزهاین توصیف تفاوت بارزی با آن» به هنگامِ یاد و نام خدا.

  آنان اثباتِ برتری مسیح بود.
های بهتر از مترجمان پیش از خود بود. ترجمه او کار، از لحاظ کیفیت ترجمه نیز لی سیِعلاوه بر آزادگیِ نسبیِ شیوه

گرفت، و این ی فرانسه صورت میی لاتین یا ترجمهی انگلیسی از ترجمهقرآن از اصلِ عربی نبود، بلکه ترجمهقبلیِ 
ی قرآن را از متن عربی افزود. اما سِیل ترجمهی از اغلاطِ جدید بر اشتباهات متنی که در دست داشتند میافرایند لایه
ی مسیحیان سوری فرا گرفته ی عربیِ عهد جدید برای استفادهی ترجمهعربی را از طریقِ مشارکت در تهیه اوتهیه کرد. 

ی آن طرح را تأمین کرده بود. سِیل نزد چند تن از دانشمندان عرب در لندن هزینه» انجمن ترویج دانش مسیحی«بود. 
ی تسلط بر آن پس از چند سال، به حد ،مذکور به لندن رفته بودند به تحصیل عربی پرداخت و که برای کمک به طرح

  زبان یافت که از جمله ویراستاران متن عربیِ عهد جدید شد.
لقد ضربنا للناس فی هذا القرآن من کل مثل لعلهم یتذکرون. «چنین آمده است:  ۲۸و  ۲۷ی ها) آیه۳۹ی زمر (در سوره

 و برای مردم«چنین است:  آن، به قلم بهاءالدین خرمشاهی، ی فارسیترجمه(» قرآنا عربیا غیر ذی عوج لعلهم یتقون.
ایم، باشد که پند گیرند که قرآنی است عربی [شیوا] بدون کژی و کاستی، باشد که پروا در این قرآن از هر گونه مثل زده

ی کتاب مقدس اسلام اشاره دارد: ی اساسی و در عین حال اثرگذار و مهمی دربارهاین دو آیه به نکته )»پیشه کنند.
ش جدا اند که قرآن از زبانِ نزولا دریافت و به همان زبان ثبت و کتابت شده است. مسلمانان معتقد قرآن به زبان عربی



  

 

کثر مسلمانان نه عربمسلمانانِ جهان آن را به عربی میی نیست، و به همین جهت همه ند و نه ا خوانند، هرچند که ا
دانند. هی بودنِ آن میفصاحتِ قرآن را شاهدی بر الاشان عربی است. علاوه بر این، بسیاری از مسلمانان زبان مادری

مکه پس از خواندن یکی از آیات قرآن، اسلام آورد زیرا به  فنقل شده است که در زمان محمد یکی از شاعران معرو
  تواند اثری بدان زیبایی بیافریند.ین نتیجه رسید که هیچ انسانی نمیا
 به دیشا و است، همراه شیتشو و میب با د،یآ عمل به گرید یزبان به آنقر یترجمه یبرا که یکوشش هر ب،یترت نیبد
ی مشکلاتِ ترجمه از آن بخوانند. »یریتفس« را قرآن یِرعربیغ یهامتن دهندیم حیترج مسلمانان که است لیدل نیا

کلمه به کلمه مستلزم  یشود؛ به عبارت دیگر، ترجمهمضاعف می هایی که در بطنِ امر ترجمه نهفته استقرآن با دشواری
رسد گزینش کند. به نظر می مقصد متنِ اصلی و معادل مناسبِ آن در زبانِ می معنا و مفهواین است که مترجم درباره

الکتاب و آخر متشابهات فاما منه آیات محکمات، هنّ ام «...بینی شده باشد: قرآن نیز این مشکلات پیش که در خود
» عون ما تشابه منه ابتغاء الفتنه و ابتغاء تأویله و ما یعلم تأویله الا الله والراسخون فی العلم.الذین فی قلوبهم زیغ فیتب

و بخش دیگر ها اساس کتاب است، خشی از آن آیات محکمات است که آنب«...: ، به قلم خرمشاهیی فارسیترجمه(
کج شوند، حال آن که تأویل آن را متشابهاتِ آن می بِ تأویل، پیگیرجویی و در طلدلان، برای فتنهمتشابهات است؛ اما 

  )»دانند.... نمی جز خداوند و راسخان در علم
ی ویژه و کنند، و رویکرد و شیوهامروزه، بیشتر مترجمانِ قرآن مستقیماً و آشکارا با این مشکلات دست و پنجه نرم می

غیر از زبان  قرآن در هیچ زبان دیگری به چه هرگزدهند. گری ترجمه] شرح میان را [در مقدمهشعلتِ گزینش واژگان
دقیق در دسترس » هایترجمه«ای از طیف گسترده امروزهبه شمار نخواهد آمد، ی ینهای اصیل و عربی، نسخه

  زبان قرار دارد. خوانندگان انگلیسی
کتابِ مقدس  یترجمهه ی کتابِ مقدسِ مسیحیان به عربی، بل پس از ترجمهیبدین ترتیب، جای شگفتی نیست که سِ
متنی «ن انگلیسی، کوشید که ی موثق و معتبری به زبابا توجه به نبودِ ترجمه ،مسلمانان به زبان انگلیسی روی آوردْ و

جا نگران سازد، علت وفاداری خود را به ش را بیابه دست دهد. از بیم این که خوانندگان» اصلی نتر به متنزدیک
ای به سهولت و العادهی و خارقینباید انتظار داشت که خواندنِ برگردان چنان کتاب استثنا«کرد: متن اصلی چنین بیان 

توان منکر به نظر آید، نمیتصنعی در واقع، گرچه ممکن است امروز نثرِ انگلیسیِ سِیل » های معاصر باشد.روانیِ نوشته
  متنِ انگلیسی منتقل کند.  بهبی را کوشیده است که تا حدی زیبایی و شاعرانگیِ متنِ عراو شد که 

که به شآن ژهیو به ،است روان و بایدر مجموع، سبک قرآن ز«نویسد: خود می» گفتار مقدماتی«سیل در   یوهیجا 
 انیشده، و اغلب با ابهام همراه است. مطابق ذوق شرق تیدر آن رعا جازی. اکندیم تأسی مقدس کتاب عبارات و ینبو

از عبارات مصنوع و پرمغز و پرطمطراق است، و در  طیتند و برجسته، و سرزنده و نش یِآراسته با استعارات بلاغ
که شکوه و صفات خدا توصآن ژهیو از فقرات، به یاریبس  در را آن خواننده که است مجلل و والا شود،یم فیجا 

 ادا را آن حق امدهیکوش که نیا رغم به است، اصل یخوب به ترجمه که بپندارد دیچند نباهر کرد، خواهد مشاهده یموارد
  ».کنم



  

 

مداریِ ی کثرتدرباره ۱۷۷۷نون مصوب سال ای از قا، جملهجفرسونسی، در داخل بنای یادبود در واشنگتن دی
برای ای هرگز هیچ آزمونِ دینی«فادِ این حقِ مندرج در قانون اساسی تأثیر گذاشت که مدینی حک شده است که بر 
 هم خواستیل میسِ». جایز نخواهد بود شود،چه مربوط به اعتمادِ عمومی مییا آن بودن واجدِ شرایط مناصبِ رسمی

» گفتار مقدماتی« ش عرضه کند.اخوانندگان به را اسلام از یتریواقع یچهره هم و دهد دست به قرآن از یقیدق برگردانِ
که سِیل آن را منصفانه » گفتار«گیرد. این دویست صفحه از کتاب را در بر می ، بیش ازسونجفری متعلق به در نسخه

ی قانونِ مدنی اسلامی است که در آن بارها به نوشته و با موشکافی و وجدانِ کار مستند ساخته، شامل بخشی درباره
جاز و احکام جنگ نیز اشاره ی به مثلِ مُمشابهِ موجود در آیین یهودی راجع به ازدواج، طلاق، ارث، معامله ماحکا

دهد که بعدها بر میای را نشان طرفانه و منصفانهبی ل همان توجهیی مفصل و پرمایه، سِشده است. در این مقدمه
  اثر گذاشت. جفرسون
رسش دشوار است، زیرا پاسخ به این پ» گذاشت؟ فرسونماس جوتآیا خواندنِ قرآن تأثیری بر « :توان پرسیداما می
سازد. هرچند ممکن است که آن کرده است نظر او را آشکار نمیهایش به قرای که در نوشتهپراکنده هایشارهمعدود ا

تعدادی  جفرسون می هفتادِ قرن هجدهباشد (در دهه برانگیختهی او را به فرا گرفتنِ زبان عربی خواندنِ قرآن علاقه
ر این باشد که تعهدِ او را به آزادیِ دینی تقویت کرده باشد. کتابِ دستور زبان عربی خرید)، شاید اهمیت بیشترِ آن د

  ست.ا دو نمونه شاهد این مدعا
 یهبازماندی حذفِ را تهیه کرد، وظیفه» ی استقلالاعلامیه«نویس پیش جفرسون، سالی پس از این که ۱۷۷۷در سال 

ی آزادیِ دینی نویس لایحهشی از این کار، پیشعنوان بخ بهاو، میراثِ مستعمراتی از قوانین ویرجینیا به او محول شد. 
 خود میل شدیداین ای که خود نوشته، از نامهدر زندگی جفرسون، به تصویب رسید، تهیه کرد. ۱۷۸٦را نیز که در سال 

یهودی «گیرد بلکه باید در پناه خود شامل  های مسیحی را در بری فرقههمهباید  پرده برداشته است که این لایحه نه تنها
  ».دین نیز باشدو مسلمان، هندو و هر گونه فرد بیو غیریهودی، مسیحی 

 سندگانیاز نو یارینبودند. بس کیشر ینید یِدارمکثرت به شمولهمه کردِیرو و وهیش نیدر ا جفرسونعصران هم یهمه
های مغرضانه با اتکا به ترجمه .کردندیم ادیاز اسلام  یکمتر یِواژگان هر و سخاوتِممردانِ اواخرِ قرن هجده با و دولت

و استبدادی بود که جمهوریِ جوان ی خطرها و بیدادنمودند نماد همهشده، نقشی که از اسلام میو روایاتِ تحریف
ی عنوان نقطه اسلام بهکه از جهان مریکایی آسال، اندکی پیش از آن، از سر گذرانده بود. بسیاری از سیاستمداران 

کردند، نگرانِ حقیقتِ تاریخی یا توصیفِ دقیقی از اسلام نبودند، بلکه نظر به ارجاعی برای اجتماع خود یاد می
  مصلحتِ سیاسیِ این توصیف داشتند. 

ا دادند، یک بار دیگر، این رویکردهای متفاوت در تعارض بت برای تصویب قانون اساسی رأی میهنگامی که ایالا
هرگز هیچ «این بود که ی سومِ اصل ششم است) قرار گرفت. یکی از مسائلی که مطرح شد (و اکنون ماده جفرسوننظر 

» .جایز نخواهد بود شود،چه مربوط به اعتماد عمومی مییا آن بودن ای برای واجدِ شرایط مناصب رسمیآزمون دینی
ساختند که و داستانی خیالی می گرفتندخرده می تبعیضِ دینی برخی از مخالفانِ تصویبِ قانون اساسی بر همین عدمِ 



  

 

یافتند که به منصبِ ریاست جمهوری برسند. در سوی دیگر این بحث، سِ آن، افراد مسلمان هم امکان میبر اسا
او را  در مورد سایر مسائل، نظر جفرسونمخالفت مکررشان با  مها بودند که به رغفدارانِ قانون اساسی یا فدرالیستطر

محدودیت دینی و همچنین عدم محدودیت شهروندان برای تصدی خدمات  می رواداریِ دینی در حمایت از عددرباره
ی این مناقشه در بررسی و پژوهش خود درباره ،سپِلبرگانیس د، مریکاییآنگارِ گونه که تاریخستودند. هماندولتی می

در تعریفِ این که از «داده است، در طی مباحثات راجع به قانونِ اساسی در میان نمایندگان در کارولینای شمالی نشان 
  » .شدندمی وارد بحثشود، مسلمانان به صورتی نمادین چه معنایی مراد میمریکایی آعبارتِ شهروند 

که امروز تنها  جاتا آن –ذهن خود را  کرد، احتمالاًقرآن را مطالعه می جفرسونجالب است که در نظر بگیریم که وقتی 
ش شکل اکرد، و شاید این اعتقاد در ذهنمعمولِ زمان خود آماده می ضد تعصبات بر –ت توان گفبا حدس و گمان می

ی حقوقِ قانونیِ کشورِ جدیدش ، و در عین حال از همهندا گرفت که مسلمانان نه کم و نه بیش از دیگر پیروان ادیانمی
آنان به کشتی های بربر به سبب حملاتاز نخستین هواداران جدی جنگ با حکومت فرسونجند. و گرچه ا برخوردار

ش را با پایاهای خود را برای رفتن به جنگ با مسائلِ دینی نیامیخت، بلکه دلایلبود، هرگز استدلالمریکا آهای 
هدف اطلاع یافتن از ذهنیت و وجه قرآن را به  هیچ به جفرسونکرد. بنابراین، اصلی سیاسی اقامه می هببندیِ قاطع 

گاهیِ پیشینِ او از ش نمیاعادات فکریِ دشمنان ش از این که افادِ آن کتاب بر تحلیلمخواند، بلکه به احتمال قوی آ
  . زدتأیید می هرممناقشاتِ بربرها ریشه در اقتصاد دارد نه دین، 

امروز، ی انگلیسیِ آن کتاب باقی ماند. ین ترجمهاز قرآن تا صد و پنجاه سال همچنان بهتر لی انگلیسیِ سیِترجمه
 دارد اسلام یدرباره کتاب ونیلیم کی، حدود جفرسونقرآنِ متعلق به  یِ اصل یکنگره، علاوه بر نسخه یخانهکتاب

ای که از مجلداتِ گذاران و شهروندان، مجموعههای جدیدِ قانونعظیمی از دانش برای هر یک از نسلی مجموعه
   جلدچرمیِ آن دانشجوی حقوق مایه گرفته است.

  
کبرنعیم نبیلبرگردان:    ا

_________________________________________ 
از دانشگاه لندن دریافت » ی مطالعات شرقی و آفریقاییمدرسه«ی تاریخ از سباستین آر. پرنج دکترای خود را در رشته
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